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ASSOCIATION
RS TAND I COM TATO CENTRALE

Ist unser Nachwuchs in der Schweiz langfristig
gesichert?

La relève en Suisse est-elle assurée à long terme?

L'avvicendamento in Svizzera assicurato
a lungo termine?

ANGELA PFÄFFLI, Z E N T R A L V 0 R S T A N D S M I T G L I E D BEREICH BILDUNG
COMITÉ CENTRAL, DOMAINE DE LA FORMATION
CO M I TATO CENTRALE, SETTORE EORMAZIONE

Die zunehmende Spezialisierung,
die Auswirkungen der Fallpauschalen

auf die Physiotherapie und die

damit einhergehenden Konsequenzen
für die praktische Ausbildung unseres
Nachwuchses beschäftigen mich als

selbständig tätige Physiotherapeutin
und als ZV-Mitglied je länger je mehr.

Die Tatsache, dass an den Fachhochschulen

in der Schweiz jährlich rund

300 junge Physiotherapeutinnen
ausgebildet werden, gleichzeitig im letzten

Jahr aber zusätzlich über 400 Kolleginnen

aus dem Ausland rekrutiert wurden,
wirft Fragen auf und führt zu Unbehagen:

Genügen unsere Anstrengungen
für die Berufsausbildung im Bereich

Physiotherapie? Ist unser Nachwuchs
in der Schweiz langfristig gesichert und

genügend auf die Praxis vorbereitet?

Nachholbedarf in der Physiotherapie

Vergleicht man die Zahlen der

Neudiplomierten in den letzten Jahren mit
dem effektiven Bedarf an

Physiotherapeutinnen in der ambulanten Praxis,

stellt man - wie in anderen
Gesundheitsbereichen auch - in unserem Beruf

einen zünftigen Nachholbedarf fest. Es

En tant que physiothérapeute indé¬

pendante et membre du Comité

central, la spécialisation croissante, les

répercussions des forfaits par cas sur
la physiothérapie et les conséquences
qui en découlent pour la formation

pratique de la relève me préoccupent
plus que jamais. Le fait qu'environ 300

jeunes physiothérapeutes soient
formés chaque année en Suisse alors que
plus de 400 collègues venus de l'étranger

sont recrutés dans le même laps de

temps soulève des questions et crée un

malaise. Les efforts que nous avons
fournis pour la formation professionnelle

en physiothérapie sont-ils
suffisants? La relève en Suisse est-elle
assurée à long terme et suffisamment

préparée au travail en cabinet?

Besoin de rattrapage en

physiothérapie

Si nous comparons le nombre de

nouveaux diplômés de ces dernières
années avec le besoin de physiothérapeutes

en cabinet, nous constatons un

besoin de rattrapage dans notre profession.

Tout comme dans d'autres
domaines de la santé. Afin de pouvoir

In qualité di fisioterapista indipenden-
te e membro del Comitato centrale,

la crescente specializzazione, le riper-

cussioni dei forfait per caso sui fisio-

terapisti e le conseguenze che ne deri-

vano per la formazione pratica degli
studenti mi preoccupano più che mai.

II fatto che circa 300 giovani fisiotera-

pisti siano formati ogni anno in Svizzera

mentre più di 400 colleghi venuti dall'e-

stero vengano reclutati nello stesso lasso

di tempo solleva vari quesiti e créa

un crescente malessere. Gli sforzi che

abbiamo profuso per la formazione
professionale in fisioterapia sono
sufficient? L'avvicendamento in Svizzera è

assicurato a lungo termine e sufficiente-

mente preparato per il lavoro negli studi

privati?

Bisogno di manodopera indigena

Se paragoniamo il numéro di nuovi

diplomati di questi ultimi anni con il

fabbisogno di fisioterapisti negli studi

privati, possiamo costatare un bisogno
di manodopera indigena. Corne accade

d'altronde negli altri ambiti delle cure.
Per colmare il fabbisogno di fisioterapisti

formati in Svizzera, bisogna investire.
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braucht Investitionen, um künftig den

Bedarf mit hierzulande ausgebildeten

Physiotherapeutinnen decken zu können.

Können die Fachhochschulen ihre

Kapazitäten erweitern und mehr
Studierende ausbilden? Noch scheinen für
die aktuell immatrikulierten Studentinnen

der Fachhochschulen genügend

Praktikumsplätze in den Spitälern
vorhanden zu sein. Sind die Auszubildenden

für ein Spital auch in Zukunft noch

attraktiv und genügen die Arbeitsfelder
in den Spitälern den Ansprüchen der

generellen Praxis?

Praktikumsplätze in der Privatpraxis

Ich bin überzeugt, dass wir gut daran

tun, wenn wir ein erweitertes praktisches

Tätigkeitsfeld der Fachhochschul-

absolventlnnen im Bereich Physiotherapie

proaktiv angehen. Praktikumsplätze
in der Privatpraxis - eine Herausforde-

rung: Zuerst muss Konsens unter den

Partnern vorhanden sein, die gesetzliche

Grundlage geschaffen werden, die

finanzielle Abgeltung gesichert und die

erforderliche Ausbildung der Betreuer

gewährleistet sein.

combler le besoin en physiothérapeutes
formés ici, il faut investir. Les centres
de formation peuvent-ils augmenter
leurs capacités afin de former plus

d'étudiants? Il semble qu'il y ait encore
suffisamment de places de stage dans

les hôpitaux pour les étudiants immatriculés

aujourd'hui. Les stagiaires seront-
ils à l'avenir encore attrayants pour un

hôpital, les domaines d'activité des

hôpitaux satisfont-ils les exigences d'un

cabinet généraliste?

Les places de stage en cabinet privé

Je suis convaincue que nous sommes
sur la bonne voie lorsque nous abordons

de manière proactive un champ
d'activité pratique élargi dans le

domaine de la physiothérapie pour les

diplômés des Hautes écoles spécialisées.
Les places de stage en cabinet privé
constituent un challenge: il faut d'abord

un consensus entre les partenaires,
établir une base légale, assurer une

indemnisation pécuniaire et garantir la

formation indispensable des maîtres

de stage.

I centri di formazione possono aumen-
tare le loro capacité per formare un

numéro maggiore di studenti? Sembra

che oggi negli ospedali vi siano ancora

sufficienti posti di stage per gli studenti

immatricolati. Avere degli stagiaires
sarà ancora conveniente per gli ospedali

e gli ambiti d'attività dell'ospedale sod-

disferanno le esigenze di uno studio

generalista?

I posti di stages in uno studio
privato

Sono convinta che siamo sulla buona

strada quando affrontiamo in modo

proattivo la discussione legata a un

campo di attività pratica allargata per
i diplomati delle Scuole universitarie

professionali. I posti di stages in uno

studio privato costituiscono un'opportu-
nità: bisogna prima di tutto trovare un

consenso tra i partner, stabilire una

base legale, assicurare un indennizzo

pecuniario e garantire la formazione

indispensable dei responsabili di stage.

beiuns besonders

günstig

C°

Lendenstützen

TOBLER & CO. AG
Strickerei/Näherei

9038 Rehetobel

Tel. 071 877 13 32

Fax 071877 36 32

www.tobler-coag.ch

Original Schweizer Ziegenbuttersalbe
Aus frischer Ziegenbutter und Kräuterölen hergestellt

Altbewährte Salbe von erstaunlicher Wirkung gegen
Rheuma, Arthritis, Arthrose, Gelenk-Muskelschmerzen
und Nervenentzündungen

Produktion und Vertrieb:
Cabusam A. Mörgeli, Seidenstrasse 8,8853 Lachen
Tel. 055 44210 62, E-Mail: cabusam@bluewin.ch
www.cabusam.ch
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Jahrestagung 2012 - Kommunikation als
Brückenschlag zum Netzwerk

Journée annuelle 2012 - La communication comme outil
de rapprochement du réseau

Giornata annuale 2012 - La comunicazione
come mezzo d'avvicinamento alla rete sanitaria

KRISTINA RUFF

In Netzwerken verbunden zu

sein, bedeutet auch, Kommunikation

zu pflegen. An der Jahrestagung

2012 widmete sich ein

Roundtable der Kommunikation

in Netzwerken. Die Teilnehmenden

formulierten für die

Handlungsfelder Verordnung, Vernetzung

und Vergütung Aufgaben

an die Kommunikation.

Eine Schwachstelle des aktuellen

Verordnungsformulars orteten die

Teilnehmerinnen des Roundtable darin,

dass keine Dienste neben der
Physiotherapie, wie beispielsweise Spitex,

aufgeführt sind. Diese seien aber für
einen Austausch und eine funktionierende

Vernetzung elementar. Zudem

äusserten die Diskutierenden den

Wunsch, auf der Verordnung mehr Platz

für Nebendiagnosen zu schaffen. Ein

Anliegen an die Ärzteschaft ist,
vermehrt Zielangaben zu formulieren
anstatt einzelne Massnahmen zu verordnen.

Schliesslich obliege es den

Physiotherapeutinnen, so die Anwe-

Pour être connecté aux réseaux,

il faut savoir entretenir la

communication. Lors de la journée

annuelle 2012, une table-ronde

était dédiée à la communication

dans les réseaux. Les participants

ont défini les rôles de la

communication dans les domaines

de la prescription, de la mise en

réseau et de la rémunération.

Les participants ont décelé des

manques dans le formulaire de

prescription actuel: aucun service (ex.

Spitex) n'est représenté aux côtés de

la physiothérapie. Ceux-ci sont pourtant
la base d'un échange et d'une mise en

réseau qui fonctionne. De plus, les

participants à cette table-ronde aimeraient

trouver plus de place sur l'ordonnance

pour les diagnostics secondaires. Ils

souhaitent que le corps médical formule

davantage les objectifs à atteindre que
des mesures isolées. Ils estiment qu'en
fin de compte ce sont les physiothéra-

peutes qui devraient décider du traitement

à faire et des mesures à prendre.

Per essere inseriti in una rete sanitaria

bisogna anche essere capaci

a comunicare. Durante la Giornata

annuale 2012, una tavola rotonda

era dedicata alla comunicazione

nette varie reti. Ipartecipanti
hanno definito i ruoli délia comunicazione

nelttambito déliapre-
scrizione, délia messa in rete e délia

rimunerazione.

Ipartecipanti
hanno messo in eviden-

za delle mancanze nell'attuale prescri-
zione fisioterapica: in effetti, nessun
servizio (ex. Spitex) viene rappresenta-
to a fianco délia fisioterapia. Questi

sono pertanto alla base di uno scambio

e di una messa in rete funzionante. I

partecipanti a questa tavola rotonda

hanno anche espresso il desiderio di

trovare, sulla prescrizione, maggior spa-
zio per le diagnosi secondarie. Vogliono
inoltre che il corpo medico formuli in

modo più preciso gli obiettivi da rag-

giungere piuttosto che le singole misu-

re da intraprendere in quanto dovreb-

bero essere i fisioterapisti a decidere
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